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Abstract: This article presents a comprehensive methodological framework
for the translation of aphorisms, a challenging literary and philosophical genre
characterized by extreme conciseness, stylistic polish, and cultural
embeddedness. Moving beyond generic translation theories, the proposed
approach synthesizes key principles from Nida, Newmark, Venuti, and others
to formulate genre-specific strategies. The article introduces the Aphorism
Translation Quality Index (ATQI), an innovative five-dimensional model for
assessing translations based on Conceptual Fidelity, Aesthetic Integrity,
Cultural Mediation, Textual Functionality, and Reader Reception. Developed
and validated through an analysis of Oscar Wilde's aphorisms in Uzbek
translations, the ATQI provides translators, critics, and scholars with a
systematic tool for both creating and evaluating aphorism translations. The
article concludes with pedagogical implications and suggestions for future
research.
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INTRODUCTION

Aphorisms represent a unique frontier in translation studies. As condensed
capsules of wisdom, cultural insight, and stylistic artistry, they resist
straightforward transference between languages. Based on the view of Abrams,
Their autonomy, memorability, and rhetorical finish demand a translation
approach that balances semantic accuracy with aesthetic and pragmatic
equivalence. While general translation theories provide a foundation, they often
prove inadequate for this specific text type. This article addresses this gap by
proposing an integrated methodology for aphorism translation, drawing on
theoretical insights from translation studies and empirical evidence from the
translation of Oscar Wilde’s aphorisms into Uzbek. The central contribution is
the Aphorism Translation Quality Index (ATQI), a weighted assessment model
designed to guide and evaluate the complex decisions inherent in this process.
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Materials and Methods

The translation of aphorisms must navigate the classic dichotomy between
"bringing the reader to the author" and "bringing the author to the reader," as
framed by Schleiermacher. This tension informs the following strategic
spectrum.

Direct Equivalence

This strategy applies when a linguistically and culturally identical
counterpart exists in the target language.It aligns with Catford’s concept of
formal correspondence but is rarely applicable to original literary aphorisms,
which often derive their value from novelty.

Analogical Substitution

When direct equivalents are absent,translators may substitute the source
aphorism with a target-culture proverb or fixed expression of similar meaning
and function. This seeks what Gutt, following relevance theory, calls
"Interpretive resemblance." For instance, translating a Wildean paradox about
society with a well-known Uzbek maqol about community maintains pragmatic
force but alters cultural texture—a practice critiqued by Berman as excessive
domestication.

Literal Translation with Paratext

For aphorisms where form is semantically crucial,a closer translation
supplemented by footnotes or glosses may be necessary. This "foreignizing"
approach respects the aphorism's otherness, in line with Benjamin’s view of
translation as a mode that allows the target language to be influenced by the
foreign text.

Creative Transformation

This strategy involves significant reformulation to capture the aphorism's
spirit,embodying what Holmes termed a "matching" procedure. It acknowledges
Derrida’s paradox that translation involves both loss and creation. For example,
rendering Wilde’s "The only way to get rid of a temptation is to yield to it"
requires finding a structure in Uzbek that is equally provocative and
syntactically sharp, even if the lexical items shift.

Compensation

Aphorisms frequently use wordplay or phonetic patterns.Compensation
involves recreating these effects elsewhere. Harvey views this not as making up
for loss but as strategic redistribution of stylistic effect. An Uzbek translator
might compensate for an untranslatable English alliteration by introducing a
rhythmic pattern characteristic of Chagatai poetic tradition.

Results and Discussions

www.interoncof.com 274 PAGE




%", “INTERNATIONAL SCIENTIFIC RESEARCH CONFERENCE” '!CJ,
ve BELARUS, International scientific-online conference ve

Building on the above strategies and informed by the analysis of Wilde in
Uzbek, we propose the ATQI as a multi-criteria framework for evaluation. Each
dimension is weighted to reflect its relative importance in aphoristic discourse.

ATQI Dimensions and Weights:

1. Conceptual Fidelity (25%): Faithfulness to the core proposition and
philosophical depth.

2. Aesthetic Integrity (25%): Reproduction of stylistic features (concision,
parallelism, surprise) and memorability.

3. Cultural Mediation (20%): Balance between foreignizing and
domesticating, sensitivity to cultural specificities.

4. Textual Functionality (15%): Consistency with character voice and
contribution to the larger narrative (Bakhtin, 1981).

5. Reader Reception (15%): Comprehensibility and achievement of
comparable pragmatic effect (Austin, 1962) for the target audience.

Practical Application: Analyzing Wilde in Uzbek

To demonstrate the ATQI, we analyze two translations of an aphorism
from The Picture of Dorian Gray.

Source Text (Wilde): "Nowadays people know the price of everything and
the value of nothing."

Translation A (Literal/Calque): "Hozirgi odamlar hamma narsaning
narxini bilishadi, lekin hech narsaning qadrini bilishmaydi."

+ ATQI Analysis:

+ Conceptual Fidelity: High (9/10). The core critique of materialism is
clear.

+ Aesthetic Integrity: Medium (5/10). The parallel structure ("price of
everything"/"value of nothing") is preserved, but the rhythmic punch is slightly
diluted.

+ Cultural Mediation: Low (3/10). The phrasing feels foreign; the
economic metaphor is direct but not adapted to local discourse.

« Textual Functionality: Medium (6/10). Conveys Lord Henry’s cynicism.

* Reader Reception: Medium (5/10). Understood but perceived as a direct
translation.

* Weighted Total: ~5.9/10

Translation B (Analogical/Creative): "Zamonaviy odam — har bir narsaning
bahosini bilsa ham, hech narsaning bahosi yo‘qligini anglolmaydi." (A modern
person may know the cost of each thing but cannot comprehend that nothing
has true worth.)

+ ATQI Analysis:

 Conceptual Fidelity: High (8/10). The idea is captured, though with
slight explicitation.
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- Aesthetic Integrity: High (8/10). Uses antithesis and a proverbial tone
familiar in Uzbek.

* Cultural Mediation: High (8/10). The sentiment is adapted to resonate
with critiques of modern consumerism in Uzbek society.

+ Textual Functionality: High (7/10). Maintains the character’s witty,
condemnatory tone.

* Reader Reception: High (8/10). Feels natural and impactful.

* Weighted Total: ~7.8/10

This comparative application shows how the ATQI quantifies the trade-offs
between different translation strategies, validating the higher overall
effectiveness of a creatively adaptive approach for this specific aphorism.

Conclusion

This article has argued for a dedicated methodology for aphorism
translation, culminating in the proposed ATQI model. The framework moves
assessment beyond binary judgments of right/wrong towards a nuanced
understanding of how different translations prioritize different values
(semantic, aesthetic, cultural).

For pedagogy, it provides a structured tool for training translators in the
analysis of this complex genre. Future research could apply the ATQI to
aphorism translation between other language pairs (e.g., Chinese-Spanish,
Arabic-French) or to other aphorism-rich genres like philosophical fragments or
(Weibo) maxims. In acknowledging the "paradox of translation" described by
Ricoeur—the necessity of saying the same thing differently—the ATQI offers a
map for navigating this paradox with greater systematicity and insight,
ultimately enriching the cross-cultural journey of condensed wisdom.
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